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„Store mænd er nødvendige for vore liv, så verdenshistorien sporadisk og i ryk kan gøre sig selv fri af forældede skikke og ligegyldig snak.“

– Jacob Burckhardt


Forfatterens tak

Adskillige mennesker har viet deres tid og energi til disse bøger. Jeg kan ikke nævne dem alle ved navn, men jeg må rette en særlig tak til Fiona og Ingrid for deres ekstraordinære indsats. Også tak til alle der har skrevet til mig. Jeg er blevet rørt over reaktionerne på disse bøger. Endelig må jeg nævne The Inner Circle og Janis i Glasgow som fik mig til at smile uafbrudt en hel lang eftermiddag.


Til min hustru


Del 1
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Pompejus udtalte hvert ord som et hammerslag: „Derfor erklæres Cæsar som følge af sine handlinger fra og med i dag for fjende af staten. Hans titler og æresbevisninger skal slettes. Hans ret til at lede legioner skal tilbagekaldes. Han vil være fredløs. Der vil blive krig.“

Der blev endelig stille i senatssalen; den rasende debat var overstået, hvert eneste ansigt i lokalet udstrålede anspændelse. De budbringere der havde taget livet af heste for at nå frem til senatet, havde ingen mulighed for at kende hastigheden på dem der fulgte efter. Rubikon var blevet krydset, og Galliens legioner var på ilmarch mod syd.

Pompejus var blevet synligt ældre i løbet af to hårde dage, og dog stod han foran dem med rank ryg, og hans erfaring gav ham styrke til at dominere forsamlingen. Han så hvordan senatorerne langsomt mistede deres stivnede ansigtsudtryk, og så mange af dem møde hinandens blikke i tavs og indforstået kommunikation. Mange bebrejdede stadig Pompejus det kaos der havde ramt byen tre år tidligere. Dengang havde det været hans legion der havde fejlet i kampen for at opretholde lov og orden, og hans udnævnelse til diktator var udsprunget af den konflikt. Han vidste at der var mere end et par stemmer der mumlede om at han burde opgive sin position og lade folket vælge konsuler igen. Selve den bygning de befandt sig i, var en konstant påmindelse med dens lugt af frisk kalk og tømmer. Den gamle senatsbygnings aske var ryddet bort, men fundamentet stod endnu som et tavst vidnesbyrd om de oprør og ødelæggelser der havde hjemsøgt byen.

Mens de tav, spekulerede Pompejus på hvem af dem han kunne stole på i den kamp der forestod. Hvem iblandt dem havde den styrke som han havde brug for? Han nærede ingen illusioner. Julius var på vej mod syd med fire legioner krigshærdede veteraner, og Rom havde intet at stille op imod dem. Om bare et par dage ville Galliens kommandant hamre på byens port, og nogle af de mænd der sad her foran Pompejus, ville forlange at han blev lukket ind.

„Der er svære valg at træffe, mine herrer,“ sagde han.

De så nøje på ham, bedømte hans styrke og hans svagheder. Et enkelt fejltrin, og de ville kaste sig over ham og flå ham i stykker, det vidste han. Men han ville ikke give dem den chance.

„Jeg har legioner i Grækenland der ikke er smittet af pøblen i Rom. Skønt der nok er forrædere i byen, har de romerske love ikke mistet deres stemme i vores provinser.“

Han betragtede dem nøje for at se hvem af dem der slog blikket ned, men hver og én af dem så op på ham.

„Mine herrer, der er ingen anden mulighed end at rejse fra Rom til Grækenland og samle vores hære dér. Foreløbig befinder størstedelen af Cæsars styrker sig i Gallien. Når de slutter sig til ham, kan hele landet falde hvis vi ikke får tilstrækkeligt med mænd i felten. Jeg nærer intet ønske om at tabe en kappestrid om forstærkninger. Det er bedre at være på den sikre side og gå til vores tropper nu. Der står ti legioner i Grækenland og venter på ordren til at forsvare Rom mod denne forræder. Vi må ikke skuffe dem.

Hvis han bliver i vores by, vil vi vende tilbage og slå ham her, præcis som Cornelius Sulla gjorde med hans onkel. Kampen må stå hvor han er. Det har han gjort klart ved at ignorere Senatets retmæssige ordrer. Der kan ikke indgås aftaler, ikke stiftes fred, så længe han lever. Rom kan ikke have to herrer, og jeg vil ikke tillade en ulydig general at nedbryde det vi har opbygget her.“

Pompejus’ stemme blev en anelse blidere, og han lænede sig frem over talerstolen og mærkede lugten af voks og olie i næseborene.

„Hvis vi viser svaghed og lader ham leve og triumfere, vil hver eneste general som vi sender ud fra Rom, få den tanke at han måske kan gøre det samme. Hvis Cæsar ikke knuses, vil byen aldrig igen komme til at leve i fred. Alt hvad vi har skabt, vil blive slidt ned af konstant krig gennem generationer indtil intet er tilbage til at vise at vi engang levede her under gudernes øjne, og at vi stod for fred og orden. Jeg udfordrer den mand der vil prøve at stjæle det fra os. Jeg udfordrer ham, og jeg vil se ham død.“

Mange af senatorerne havde rejst sig og så op mod ham med begejstringens lys i øjnene. Pompejus så knap nok på dem som han foragtede, værdigede dem næppe et blik; de var mænd fulde af varm luft snarere end af mod. Senatet havde aldrig manglet talere, men podiet var hans nu.

„Mine legioner er ikke i deres fulde kampstyrke, og kun en tåbe ville nægte at Cæsars mænd har kæmpet bravt og dygtigt i Gallien. Selv om vi indkalder de mænd der er stationeret i fæstningerne langs vejene, har vi ikke tropper nok til at garantere os sejren. Tro ikke at dette er et forehavende som jeg har nemt ved at gå i gang med. Jeg hilser nyhederne med smerte og vrede, men jeg vil ikke råbe hånlige ord til ham fra vores mure og derefter miste byen.“

Han holdt inde og løftede en hånd mod dem der havde rejst sig. De satte sig, forvirrede og med dybe panderynker.

„Når han kommer, skal han finde denne senatsbygning tom, og dørene skal være brækket af ved hængslerne.“

Han ventede under det postyr der opstod da de forsamlede endelig forstod at han ikke havde tænkt sig at rejse alene.

„Når hans legioner går i gang med at voldtage jeres koner og døtre, hvor mange af jer vil da holde stand imod ham hvis I lades tilbage i byen? Han vil komme i søgen efter blod, og han vil ingenting finde! Vi er regeringen, vi er denne bys hjerte. Hvor vi er, dér er Rom. Uden jer til at godkende hans ord og handlinger med Roms segl vil han blot være en forbryderisk angriber. Vi må nægte ham den legitimitet der er vores.“

„Folket vil tro …” lød det fra en eller anden på de bageste rækker.

Pompejus råbte for at overdøve stemmen: „Folket vil tåle ham som det har tålt hele dets historie! Tror du det ville være bedre at efterlade jer her mens jeg drager ud for at rejse en hær på egen hånd? Hvor længe vil du kunne holde under tortur, Marcellus? Eller I andre? Dette senat ville være hans, og den sidste barriere ville være løbet over ende.“

Ud af øjenkrogen så Pompejus den veltalende Cicero rejse sig fra sin plads, og han undertrykte sin irritation. Senatorerne så på den lille skikkelse og derefter på Pompejus, og de så ham tøve. Cicero tog ordet før også han kunne blive sendt tilbage på sin plads med et bydende vink af diktatorens hånd.

„Du har ikke sagt meget om de kommunikeer vi har sendt til Cæsar. Hvorfor har vi ikke drøftet hans tilbud om at standse marchen?“

Pompejus rynkede panden ad de nikkende hoveder omkring sig. Han fornemmede at de ikke ville lade sig stille tilfreds med et hovmodigt svar.

„Hans betingelser var uacceptable, Cicero, som han også vidste de ville være. Han prøver at drive en kile ind imellem os med sine løfter. Tror du virkelig han vil afslutte sin march mod syd blot fordi jeg forlader byen? Du kender ham ikke.“

Cicero lagde armene over kors på sit smalle bryst og løftede den ene hånd og strøg sig over huden på halsen.

„Men måske er dette det rette sted at debattere emnet. Hellere få det åbent frem end få det diskuteret andetsteds. Har du svaret på hans tilbud, Pompejus? Jeg husker du sagde at du ville svare ham.“

De to mænd så på hinanden, og Pompejus knugede hårdere om talerstolen mens han kæmpede for ikke at tabe tålmodigheden. Cicero var en rævesnu mand, men Pompejus havde håbet at han kunne regne med ham.

„Jeg har gjort alt hvad jeg har lovet. Jeg skrev til ham under senatets segl og forlangte af ham at han vendte tilbage til Gallien. Jeg vil ikke forhandle så længe hans legioner er inden for angrebsafstand af min by, og det ved han. Hans ord har kun til formål at forvirre og forsinke os. De betyder ingenting.“

Cicero løftede hovedet. „Jeg er enig, Pompejus, om end jeg mener at alle oplysninger burde være tilgængelige for os her.“ Idet Cicero valgte at overse Pompejus’ overraskelse, drejede han hovedet for at tale til senatorerne der sad på bænkene omkring ham. „Jeg kan ikke lade være med at tænke på om vi taler om en romersk general eller om endnu en Hannibal der ikke vil lade sig stille tilfreds med noget mindre end at se magten revet ud af vores hænder. Hvilken ret har Cæsar til at forlange at Pompejus skal forlade byen? Forhandler vi nu med fjender der angriber vores by? Vi er Roms regering, og vi trues af en gal hund i spidsen for hære som vi har skabt og uddannet. I må ikke undervurdere faren i dette. Jeg er ganske enig med Pompejus. Skønt det vil gøre mere ondt end noget andet vi har tålt før i dag, må vi fortrække til Grækenland for at samle loyale hærstyrker omkring os. Roms love må ikke vige for en oprørsk generals luner. Ellers er vi intet andet end bare endnu et vildt, uciviliseret stammefolk.“

Cicero satte sig efter at have mødt Pompejus’ blik med et kort glimt af morskab. Hans støtte til diktatoren ville bevæge et par af de svagere personligheder i salen, og Pompejus bøjede tavst hovedet som udtryk for sin taknemmelighed.

„Der er ikke tid til en længere debat, mine herrer,“ sagde Pompejus. „Endnu en dags drøftelser vil kun betyde at Cæsar kommer tættere på byen. Jeg foreslår at vi stemmer nu og fortsætter i overensstemmelse med resultatet.“

Under Pompejus’ strenge blik var der ikke gode muligheder for oprørsk tale, og dette var netop hvad han havde ønsket. Én efter én rejste senatorerne sig for at vise deres støtte, og ingen vovede at undlade at stemme. Til sidst nikkede Pompejus tilfreds.

„Varsko jeres familier og gør klar til rejsen. Jeg har kaldt alle soldater på Cæsars vej mod Rom tilbage til byen. De skal være med til at bemande flåden og gøre klar til vores afrejse.“

Solen skinnede på Julius’ nakke mens han sad på en væltet træstamme midt i en kornmark. Hvor han end så hen, kunne han se grupper af sine mænd der hvilede mellem de gyldne strå og spiste koldt kød og grøntsager. Nu hvor de var nået ind i Etruriens lavland, var der forbud mod at tænde bål til madlavning. Kornet var tørt og kernerne hårde, og en enkelt gnist kunne forvandle markerne til et frådende flammehav. Julius var nær ved at smile ad det fredfyldte sceneri. Femten tusind af de mest erfarne soldater i verden, og han kunne høre dem le og synge som børn. Det var mærkeligt at være her, ude i det åbne terræn. Han kunne høre de fuglestemmer han havde kendt som dreng, og da han rakte ned og samlede lidt formuldede blade op i hånden, var han hjemme igen.

„Det er godt at være her,“ sagde han til Octavian. „Kan du mærke det? Jeg havde næsten glemt hvordan det er at være i mit eget land, omgivet af mit folk. Kan du høre dem synge? Du skulle lære ordene, min dreng. De ville føle sig beæret over at få lov at lære dig dem.“

Julius nulrede langsomt de fugtige blade i hånden og lod dem falde. Den Tiende legions soldater nåede til omkvædet, og deres stemmers kor søgte ud over markerne.

„For mange år siden hørte jeg de mænd der fulgte Marius, synge den samme sang,“ sagde han. „Den slags ser ud til at overleve.“

Octavian så på sin general og lagde hovedet på skrå mens han prøvede at bedømme hans humør. „Jeg kan mærke det. Dette er hjemme,“ sagde han.

Julius smilede. „Det er ti år siden jeg har været så tæt på byen. Men jeg kan fornemme den bag horisonten, det sværger jeg på at jeg kan.“ Han løftede hånden og pegede på de lave bjerge der var tunge af korn. „Derovre ligger den og venter på os. Måske frygter den os også mens Pompejus truer og råber op.“

Hans øjne blev kolde da han sagde de sidste ord. Han ville have fortsat, men Brutus kom ridende gennem kornet og efterlod et bugtet spor efter sig. Julius rejste sig, og de greb hinandens hænder.

„Spejderne melder om elleve kohorter, måske tolv,“ sagde Brutus.

Julius’ mund fortrak sig i irritation. Hver eneste legionspost og vejfæstning var blevet ryddet før de nåede dem under deres march mod syd. Hans march havde rystet dem ned fra deres poster som modne frugter, og nu var de inden for rækkevidde. Hvordan deres beskaffenhed end var, så var seks tusind mand for mange til at han kunne lade dem blive bag sin ryg.

„De har gjort holdt i Corfinium,“ fortsatte Brutus. „Byen ser ud som om nogen har sparket til en hvepserede. Enten ved de at vi er tæt på, eller også er de ved at gøre klar til at blive ført tilbage til Rom.“

Julius kastede et blik omkring sig og så at mange af dem der var inden for hørevidde, havde sat sig op og lyttede mens de ventede på hans ordrer. Tanken om at sende mændene i kamp mod romerske soldater var næsten blasfemisk.

Pompejus havde gjort klogt i at kalde sine vagter hjem. De kunne gøre mere nytte på Roms mure end på at spilde deres liv i kamp mod veteranerne fra Gallien. Julius vidste at han burde angribe hurtigt for at besegle felttoget med blod og bekræfte den beslutning han havde taget på Rubikons bred. Brutus flyttede uroligt på sig i ventetiden, men stadig sagde Julius ingenting, men stirrede bare ud i den tomme luft. Mændene i Corfinium var uerfarne. Det ville blive det rene blodbad.

„Er antallet præcist?“ sagde Julius stille.

Brutus trak på skuldrene. „Så præcist som det kan blive. Jeg lod ikke spejderne risikere at blive set, men det er åbent terræn. Der er intet baghold. Jeg vil mene at disse soldater er de eneste mellem os og Rom. Og vi kan nedkæmpe dem. Guderne skal vide at vi har den nødvendige erfaring i at bryde igennem byers forsvarsværker.“

Julius så op netop som Domitius og Ciro kom ud af kornmarken sammen med Regulus. Marcus Antonius fulgte lige bag dem, og Cæsar mærkede presset om at give ordren til at udgyde romersk blod på romersk jord. Når disse første liv var taget, ville hver eneste loyale hånd gribe til våben imod ham. Hver eneste legion ville sværge at tage hævn imod hans navn, om det så skulle koste dem livet. Borgerkrigen ville blive en prøve på styrke og dygtighed som han meget vel kunne tabe. Hans hjerne søgte febrilsk efter svar, og han tørrede sveden af panden.

„Hvis vi dræber dem, vil vi have udslettet ethvert håb om fred fremover,“ sagde han langsomt. Domitius og Brutus udvekslede et hurtigt blik da Julius fortsatte i et tonefald som om han afprøvede sine tanker ved at sætte ord på dem. „Vi får brug for … list, lige så meget som styrke, imodvort eget folk. Vi må vinde deres loyalitet, og det kan ikke opnås ved at dræbe mænd der elsker Rom ligesom jeg selv gør.“

„De lader os ikke passere, Julius,“ sagde Brutus og fik farve i kinderne af irritation. „Ville du gøre det hvis en hær ønskede at marchere forbi dig på vej mod din by? De vil kæmpe blot for at sinke os; det ved du de vil.“

Julius rynkede panden i vrede, den vrede der altid lurede lige under overfladen. „Dette er vores brødre, Brutus. Det er ikke nogen bagatel at tale om at dræbe dem. Ikke for mig.“

„Den beslutning var allerede truffet da vi krydsede floden og marcherede mod syd,“ svarede Brutus og nægtede at give sig. „Du kendte prisen dengang. Eller vil du rejse videre alene og overgive dig til Pompejus?“

Nogle af de der lyttede, krympede sig ved hans tonefald. Ciro bevægede rastløst sine enorme skuldre og røbede dermed sin vrede. Brutus ignorerede dem alle og så sin general ind i øjnene.

„Hvis du standser nu, Julius, så er vi alle sammen døde. Pompejus glemmer ikke at vi truede byen. Det ved du. Han vil følge efter os hele vejen tilbage til Britannien om nødvendigt.“ Han så ind i Julius’ øjne, og et øjeblik skælvede hans stemme. „Svigt mig nu ikke. Jeg har fulgt dig så langt som hertil. Vi er nødt til at gennemføre det.“

Julius gengældte det tryglende blik i tavshed før han lagde hånden på Brutus’ skulder. „Jeg er hjemme, Brutus. Hvis det smerter mig at skulle dræbe mænd fra min egen by, vil du da bebrejde mig min tvivl?“

„Hvilke andre muligheder har du?“ svarede Brutus.

Julius begyndte at gå frem og tilbage i det nedtrampede korn. „Hvis jeg tager magten …” Han stivnede et øjeblik ved den tanke der havde taget form i hans hjerne, og talte hurtigere. „Hvad nu hvis jeg erklærer Pompejus’ diktatur for ulovligt? Så kunne jeg gå ind i Rom og genskabe republikken. Det er sådan de skal se mig. Adàn! Hvor er du?“ råbte han ud over marken. Hans spanske skriver kom straks løbende. „Her er dit svar, Brutus,“ sagde Julius med strålende blik. „Adàn? Jeg vil have et brev sendt til alle de romerske hærførere. Det er ti år siden jeg blev konsul; der er intet der hindrer mig i at blive det igen. Meddel dem … at jeg afviser det diktatur som Pompejus ikke vil lade ophøre.“

Julius så utålmodigt til mens Adàn rodede med sine skrivetavler.

„Lad dem vide at jeg vil respektere domstolene og senatsbygningen, at Pompejus alene er min fjende. Lad dem vide at jeg vil byde enhver mand velkommen som ønsker at slutte sig til mig når vi genskaber Marius’ republik og den tryghed der rådede engang. Jeg fører Galliens guld med mig, og Rom skal blive genfødt med den rigdom jeg har erobret til hende.

Fortæl dem alt det, Adàn. Lad dem vide at jeg ikke vil tage romerske liv medmindre jeg bliver tvunget til det, at jeg vil ære de traditioner som Pompejus har ladet hånt om. Det var ham der tillod pøbelen at brænde senatet ned. Guderne har allerede meddelt deres misfornøjelse med ham.“

Mændene omkring ham så forvirrede ud da Julius lo højt. Han rystede på hovedet ad deres ansigtsudtryk.

„De vil ønske at tro på mig, mine herrer. De vil tøve og spekulere på om jeg er bannerfører for de gamle friheder.“

„Og vil det være sandt?“ spurgte Adàn stille.

Julius sendte ham et skarpt blik. „Hvis jeg gør det sandt. Min første handling vil ske i Corfinium. Hvis de vil overgive sig til mig, vil jeg skåne dem alle, om ikke for andet så for at få dem til at fortælle om det.“

Hans humør var smittende, og Adàn smilede mens han kradsede løs i den bløde voks og ignorerede den indre stemme der spottede ham med hvor nemt han blev offer for mandens charme.

„De overgiver sig ikke,“ sagde Domitius. „Pompejus ville lade dem alle henrette som forrædere. Du så hvad han gjorde ved den Tiende da de trak sig fra slaget.“

Julius rynkede panden. „Måske, men hvis han gør det, vil det gavne os. Hvem ville du følge, Domitius? En mand der står for lov og konsulstyre, som sætter gode romerske mænd fri, eller én der lader dem dræbe? Hvem er bedst egnet til at lede Rom?“

Domitius nikkede langsomt, og Julius smilede.

„Kan du se? Det vil være svært for dem at fordømme mig hvis jeg viser barmhjertighed. Det vil forvirre dem, Domitius. Pompejus vil ikke vide hvordan han skal reagere.“

Julius vendte sig om mod Brutus, og hans ansigt lyste af den gamle energi.

„Men først må vi tage vagterne langs vejen, og vi må gøre det uden blodsudgydelse. De skal føle en panik så total at de ikke vil evne at kæmpe. Hvem anfører dem?“

Brutus rynkede panden, stadig rystet over den pludselige forandring i Julius’ humør. Marchen mod syd havde været præget af tvivl og tungsind, men et øjeblik var Julius som han havde været i Gallien. Det var skræmmende.

„Spejderne så ingen legionsflag,“ sagde han stift. „Hvem det end er, er det en fremtrædende officer.“

„Lad os håbe han stadig har ambitioner,“ svarede Julius. „Det bliver nemmere hvis vi kan friste ham til at rykke ud af byen. Jeg lokker ham ud med den Tiende og ser om han kommer. Hvis vi kan fange dem i markerne, er de vores.“

Overalt omkring dem rejste de mænd der kunne høre dem, sig fra marken og samlede deres ting mens de gjorde sig klar til at marchere. En gammelkendt følelse af forventning og spænding lagde sig over dem mens de forberedte sig på at vende tilbage til faren og strabadserne.

„Jeg tager den Tiende med og går nærmere på byen, Brutus. Du har kommandoen over alle de andre. Vi snurrer de her gutter omkring indtil de hverken kan se eller høre af svimmelhed. Send dine spejdere ud, og denne gang må de gerne blive set.“

„Jeg ville hellere være madding,“ sagde Brutus.

Julius blinkede et øjeblik og rystede så på hovedet. „Ikke denne gang. Extraordinariierne skal være forbindelsesled imellem os. Jeg kan hurtigt få brug for at du kommer hvis vi skulle blive angrebet.“

„Hvad nu hvis de bliver i byen?“ spurgte Domitius og skævede til Brutus’ anspændte ansigt.

Julius trak på skuldrene. „Så omringer vi dem og tilbyder dem vores betingelser. På den ene eller den anden måde begynder jeg min kampagne for at blive konsul i Rom. Lad nyheden sprede sig mellem mændene. Disse mennesker er vores brødre, mine herrer. De vil blive behandlet med respekt.“
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Ahenobarbus læste sine ordrer igen. Uanset hvor mange gange han genlæste de få ord fra Pompejus, fandt han intet der kunne tolkes som en godkendelse til at angribe de oprørske legioner fra Gallien. Men rapporterne fra hans spejdere gav ham en chance for endelig at skabe sig et navn, og han var på grusomste vis fanget mellem lydighed og et sus af spænding som han ikke havde følt i årevis. Pompejus ville da helt sikkert tilgive ham hvad som helst hvis det lykkedes ham at bringe forræderen tilbage til byen i lænker.

De mænd der var blevet fjernet fra hver eneste vejpost, bomhus og fæstning, var forsamlet i skyggen af Corfiniums mure mens de ventede på ordren til at marchere hjem. Der var ingen nervøsitet i deres rækker. Det var endnu ikke lykkedes spejderne at få nyheden spredt blandt dem, men det kunne ikke vare længe nu før de alle vidste at fjenden var tættere på end nogen kunne have gættet.

Ahenobarbus gned sin knoglede kæbe med fingrene og pressede tommelfingrene ind i øjenkrogene for at lette presset. Han rådede over flere mænd end de tropper hans spejdere havde set, men rapporterne havde talt om fire legioner på vej mod syd, og de andre måtte helt sikkert være tæt på. I værste fald kunne det være et baghold for hans mænd. At se på dem mens de trådte an i geled, gjorde ham ikke mere tryg ved sine muligheder. Mange af dem havde aldrig været ude for noget mere udfordrende end et par berusede bønder. År efter år med fredelige tilstande mens Cæsar erobrede Gallien, havde ikke skabt den slags styrke i mændene som Ahenobarbus ville have valgt til sin skæbnestund, men somme tider måtte man bare prøve at klare sig med det guderne havde tildelt én.

Et kort øjeblik følte han sig fristet til at glemme hvad han havde fået at vide, og i stedet vende tilbage til den sikre sti han havde fulgt gennem de fleste af de tyve år han havde tjent som soldat. Han kunne marchere ud af byen og være i Rom på bare tre dage, og han ville da have ladt sin sidste chance for storhed bag sig. Det var svært at forestille sig de unge officerers hånlige bemærkninger når de hørte at han var stukket af fra en styrke der var halvt så stor som hans. De andre galliske legioner kunne være mange kilometer væk, og han havde aflagt ed på at ville forsvare sin by. At stikke halen mellem benene og haste tilbage til Rom ved det første tegn på at en fjende nærmede sig, var ikke det han havde forestillet sig da han meldte sig til hæren.

„Seks tusind mand,“ hviskede han for sig selv og så tilbage på geledderne af soldater der ventede på marchordren. „Min legion, endelig.“

Han havde ikke nævnt tanken for nogen, men efterhånden som de nye delinger ankom, havde han talt dem og gik nu lidt mere rank i sin private stolthed. Hele sin karriere havde han aldrig haft kommandoen over mere end en centurie, men i et par vidunderlige dage ville han være Roms generalers ligemand.

Ahenobarbus mærkede ægte frygt underminere sin stolthed. Hvis han marcherede i en fælde, ville han tabe alt. Men hvis han opgav en perfekt mulighed for at udslette en mand som Pompejus frygtede, ville det blive kendt, og han ville blive fulgt af ærbødig hvisken resten af sit liv. Han kunne ikke udholde sin egen ubeslutsomhed, og nu stirrede mange af mændene på ham, forvirrede over manglen på ordrer.

„Kommandant? Skal jeg lade portene åbne?“ sagde hans næstkommanderende der stod ved hans side.

Ahenobarbus så ind i mandens ansigt og følte fornyet irritation over den ungdom og selvsikkerhed han så i hans øjne. Rygterne sagde at Seneca havde forbindelser i Rom, og Ahenobarbus kunne ikke lade være med at bemærke kvaliteten af hans klæder. Han følte sig gammel når han så på Seneca, og det var som om sammenligningen fik hans led til at gøre ondt. Det var uudholdeligt at møde mandens fornøjede nedladenhed i en stund som denne. Den unge mand troede utvivlsomt at han skjulte sin arrogance, men Ahenobarbus havde set snesevis som ham i årenes løb. Selv i deres mest krybende øjeblikke havde de et bestemt glimt i øjet, og man var klar over at man ikke ville kunne stole på dem hvis deres interesser kom på tværs af ens egne.

Ahenobarbus tog en dyb indånding. Han vidste at han ikke burde glæde sig, men at træffe denne beslutning var en ægte nydelse.

„Har du nogensinde været i kamp, Seneca?“ Han så den unge mands ansigt blive vagtsomt og udtryksløst før det glatte smil vendte tilbage.

„Ikke endnu, kommandant, men jeg håber naturligvis at komme til det.“

Da blottede Ahenobarbus tænderne i et grin. „Det tænkte jeg nok du ville sige. Det gjorde jeg virkelig. Og i dag får du chancen.“

Pompejus stod alene i senatsbygningen og lyttede til sine egne minder, intet andet. På hans ordre havde et sjak grovsmede brækket dørene af hængslerne så de hang skævt hen over døråbningen. Roms gamle lys faldt på nyrejste skyer af støvgran fra bygningen, og han udstødte en dæmpet stønnen da han satte sig på en bænk.

„Seksoghalvtreds år,“ mumlede han til den tomme senatssal. „For gammel til at drage i krig igen.“

Der havde været øjeblikke af tvivl og håbløshed, øjeblikke hvor årene hvilede tungt på ham, og hans indre jeg længtes desperat efter at få lov til at hvile. Måske var tiden inde til at overlade Rom til unge ulve som Cæsar. Slynglen havde trods alt vist at han besad den vigtigste egenskab for en romersk leder – evnen til at overleve. Når hans tanker ikke var farvet af hans vrede, kunne Pompejus godt nære beundring for den yngre mands løbebane. Der havde været tidspunkter hvor han ikke ville have satset så meget som en enkelt bronzemønt på at Julius ville slippe uskadt fra sine satsninger.

Folkemængden elskede at høre om hans bedrifter, og Pompejus hadede ham for det. Det var som om Julius ikke kunne købe en ny hest uden straks at sende et triumferende brev til oplæsning i byens gader. De almindelige borgere forsamlede sig for at høre de sidste nyheder, uanset hvor trivielle de forekom. De var umættelige, og kun mænd som Pompejus rystede på hovedet ad denne mangel på værdighed. Selv Ciceros veltalenhed spillede fallit mod de spændende beretninger om Gallerkrigene. Hvad havde senatet at tilbyde når Cæsar skrev malende om at storme fjerne fæstninger eller besøge hvide strandklinter ved verdens ende?

Pompejus blæste irriteret luft ud mellem læberne og ønskede at Crassus havde været der til at dele denne seneste indignation med ham. Tilsammen havde de gjort mere end nogen andre for at nære Cæsars ambitioner, og ironien heri var bitter som malurt. Havde Pompejus ikke accepteret triumviratet? Dengang havde det forekommet ham at de alle fik noget ud af det, men med Galliens legioner på vej mod Rom kunne Pompejus kun ønske at han havde været klogere da det gjaldt.

Han havde sendt Julius til Spanien, og manden var vendt tilbage for at blive konsul. Han havde sendt ham nordpå for at undertrykke Galliens vilde stammer, men kunne gallerne så til gengæld gøre ham den tjeneste at sende generalen hjem i småstykker? Nej, de kunne ej. I stedet vendte han tilbage som en løve, og borgerne respekterede intet så højt som en hærførers succes.

Den sorteste vrede formørkede Pompejus’ ansigt da han tænkte på de medlemmer af senatet der havde forrådt ham. Kun to tredjedele af dem havde fulgt hans opfordring til at rejse til Grækenland, selv om de offentligt havde svoret på at de ville handle. Resten var sporløst forsvundet, åbenbart fordi de foretrak at vente på en invasion frem for at følge resten af regeringen i eksil. Det havde været et grusomt slag oven på alt det andet. De vidste at han ikke ville have den tid der skulle til for at ryge dem ud af deres skjulesteder, og det pinte ham at de havde ret. Han havde allerede ladet sin afrejse trække faretruende længe ud, og kun behovet for at få vagttropperne fra vejens fæstninger med holdt ham i byen. Men Pompejus vidste at hvis Ahenobarbus ikke kom med dem snart, ville han blive nødt til at rejse uden dem. Al hans planlægning ville intet være værd hvis han stadig var i byen når Cæsar nåede dens porte.

Pompejus harkede og ville have sunket den bitre slim hvis det ikke var fordi han skulle forlade byen. I stedet spyttede han en mørk klat ud på marmorfliserne ved sine fødder og følte sig en smule bedre tilpas ved den symbolske handling. Byens borgere ville uden tvivl juble på deres sædvanlige tåbelige facon når de galliske legioner marcherede ind i byen. Det ville aldrig ophøre med at forbløffe ham hvor utaknemmelige de var. I næsten fire år havde han sørget for at de kunne brødføde deres familier og tjene til dagen og vejen uden frygt for mord og voldtægt eller røveri. De farlige tider da Clodius og Milo havde terroriseret byen, var kun et fjernt minde nu, og byen var blomstret op i årene efter oprøret, måske blandt andet fordi dens borgere havde set hvordan sandt kaos var. Men de tiljublede alligevel Cæsar når han berettede om sine sejre og gav dem spænding i hverdagen. Brød og tryghed blev nemt glemt i sammenligning.

Pompejus rakte hånden ud efter armlænet og trak sig selv op at stå. Han havde ondt i maven og tænkte på at han måske var ved at få mavesår. Han følte sig træt uden grund. Det var svært at fortælle sig selv at han havde truffet den rigtige beslutning ved at vælge at lægge byen bag sig. Enhver general vidste at der var tidspunkter hvor den eneste mulighed var at trække sig tilbage, omgruppere og angribe på betingelser som man selv bestemte. Det var svært alligevel.

Han håbede at Julius ville følge efter ham til Grækenland. Der havde man i det mindste ikke glemt hvem der regerede Rom. Der ville han have de hære han havde brug for, og de dygtigste og mest erfarne hærførere i verden. Julius skulle komme til at lære at kende forskellen på beskidte stammekrigere og romerske soldater, og han ville komme til at lære det på den eneste måde der betød noget.

Det var mærkeligt at tænke på at Julius ikke længere var den unge mand han huskede. Pompejus spekulerede på om han også følte vinteren bide mere nu, eller om han var plaget af den tvivl der følger med alderen. Endnu mærkeligere var det at tænke på at han kendte sin fjende bedre end næsten enhver anden romer. Han havde brudt brød med ham og lagt planer og kæmpet ved hans side mod fælles fjender, for de samme idealer. Det var bittert at se manden vende sig forræderisk imod den ven der havde ægtet hans datter. Pompejus klukkede af latter ved tanken. Han havde Julia mistænkt for ikke ligefrem at elske ham, men hun gjorde i hvert fald sin pligt langt bedre end sin oprørske far. Hun havde født ham en søn som måske en dag skulle arve verden.

Pompejus spekulerede på om en del af hende ville finde glæde i at hendes far vendte hjem til byen. Det var ikke faldet ham ind at spørge da han sendte hende ned til skibene. Skønt hun nok var kommet fra Cæsars hus, var hun ikke længere hans. Hendes unge krop kunne stadig vække Pompejus’ begær, og selv om hun tålte hans berøringer i tavshed, mente han ikke at hun var utilfreds med sit liv. Hvis han bragte hende hendes fars hoved på et fad, ville hun da føle afsky ved det? Det hjalp på hans humør at se det for sig.

Han gik ud af den tomme senatsbygning og hen til det sted hvor hans soldater ventede, og da han gik hen imod dem, bemærkede han deres perfekte geledder og følte sig trøstet ved synet. Cæsar gav ham en følelse af at der ikke var nogen regler tilbage, at alt kunne ske, at enhver tradition kunne kuldkastes blot ved viljens kraft. Det var beroligende at se folk på forum holde respektfuld afstand til hans livgarde.

„Er der noget nyt om Ahenobarbus?“ spurgte Pompejus sin skriver.

„Endnu ikke,“ svarede manden.

Pompejus rynkede panden. Han håbede ikke at idioten var blevet fristet til at tage kampen op med legionerne fra Gallien. Hans ordrer havde været utvetydige.

Vejen var bred og åben foran den marcherende kolonne. Med en bifaldende grynten lagde Ahenobarbus mærke til hvordan Seneca havde stillet mændene op. Den unge nobilitas havde måske nok ingen kamperfaring, men han var uddannet til et liv i legionerne. Han var gået til opgaven med al den afslappede selvsikkerhed han havde ejet siden sin fødsel. Centurier var blevet fordoblet til manipler, og de mest erfarne officerer havde indtaget deres pladser i kommandovejen. Gamle signalhorn var blevet fundet frem, og tre simple sekvenser var blevet gentaget indtil selv de ringeste af mændene kunne forventes at gøre holdt, trække sig tilbage eller angribe. Enhver mere kompliceret ordre ville give dem problemer, vidste Seneca, men han så alligevel tilfreds ud da han marcherede ud. De var velbevæbnede, mætte, og de var soldater fra den største krigsnation verden nogensinde havde set. Alle legioner blev grundlagt alene på kulturen og et par gode officerer. For vagtsoldater der havde været glemt af den by de tjente, var dette den store chance. Det hjalp at de gjorde front mod forrædere med byen bag sig. De fleste havde familie i Rom og ville kæmpe langt mere indædt for dem end for nogen ophøjet idé fra Roms senat.

Ahenobarbus mærkede blikkene fra de mænd der stod omkring ham, og hans hjerte hamrede i stolthed over at stå med det ansvar han havde tørstet efter hele sit liv. Bare dette at marchere sammen med mændene gav ham en frydefuld glæde som han kun med nød og næppe kunne skjule. Han kunne ikke have bedt guderne om mere end dette, og han svor på at ofre en sjettedel af sin formue hvis de gav ham Cæsar.

Spejderne havde fastslået at fjendens styrker befandt sig femten kilometer nord for Corfinium, og det var en afstand som de kunne tilbagelægge på mindre end tre timer. Ahenobarbus havde været fristet til at ride, men fornuften havde sejret over hans forfængelighed. Mændene skulle se at han gik sammen med dem, og når tiden var inde, ville han trække sit sværd af skeden og kaste sit spyd skulder ved skulder med mændene.

Seneca havde skitseret en angrebsplan, og mod sin vilje var Ahenobarbus blevet imponeret over den unge mands viden. Et var at give ordren, noget ganske andet at skabe de formationer og taktikker der skulle tages i anvendelse under slaget. Det hjalp at deres modstandere var trænede romerske soldater, sagde Seneca. Kun terrænet var ukendt. Alt andet ville komme til at foregå ifølge de militære manualer, og Seneca havde læst dem alle.

Ahenobarbus’ første indtryk af rekrutterne havde ændret sig efterhånden som geledderne tog form. Der skulle hårde mænd til at bemande isolerede vejfæstninger, og mere end et par af dem havde kæmpet i Grækenland og Spanien før de afsluttede deres karrierer med en postering på vejfæstningerne. De marcherede i perfekte kolonner, og Ahenobarbus var kun ked af at de ikke havde trommeslagere til at holde rytmen for sig.

Det var ikke svært at forestille sig de æresbevisninger Pompejus ville tildele dem når de havde fanget den mand der truede Roms sikkerhed. For Ahenobarbus ville det allermindst betyde rang af tribun eller en stilling som overdommer. I hans alder vidste Ahenobarbus at han ikke ville få tildelt endnu en militær kommando, men det betød ingenting. Han ville have denne dag som et dyrebart minde uanset hvad der fulgte efter. Faktisk var der intet tiltrækkende i at lede en legion i en eller anden isoleret bjergegn langt fra hjemmet. Det var langt bedre at forestille sig det komfortable liv som dommer ved en domstol hvor senatorernes sønner ville kappes om at fylde hans lommer med bestikkelsespenge.

Langs vejen lå små agerbrug hvor hver eneste kvadratmeter flad jord var tilplantet med havre og hvede til at brødføde storbyen mod syd. Kun vejen var fri, og Ahenobarbus så ikke på de handelsfolk der havde kørt deres kærrer uden for de flade sten for at lade hans legion passere. Hans legion.

Så snart spejderne meldte at Ahenobarbus havde forladt Corfinium, gav Julius ordre til at marchere. Hvis vagtsoldaternes kommandant ikke ville benytte chancen til at angribe, stolede Julius på at veteranerne ville fange dem på vejen før de kunne nå i sikkerhed bag Roms mure. Han nærede ingen frygt for de uprøvede tropper. Hans Tiende legion havde stået ansigt til ansigt med overvældende horder af vilde, med bagholdsangreb, natlige angreb og briternes stridsvogne. Han stolede på at de, hvad angik evnen til at tage liv, kunne stå sig mod en hvilken som helst hær i verden. At tage vagtsoldaterne levende ville blive en vanskeligere opgave, og extraordinariirytterne havde hele morgenen hastet frem og tilbage mellem Brutus og den Tiende med ordrer. Tanken om at fremtvinge en kapitulation var ny for Julius, og ikke mindst når fjenden var romerske legionærer. Han vidste at de, hvis de ikke stod over for en absolut overvældende overmagt, hellere ville kæmpe til sidste mand end lade vejen til Rom åben. Fra den allerførste kontakt måtte han skræmme dem til at adlyde ham.

Veteranerne i den Tiende legion rykkede frem gennem kornmarken og trampede en bred vej i den. Selv om de marcherede i en bred formation, kunne Julius se sporene gennem markerne bag dem strække sig mil efter mil som om en mægtig gud havde ladet sin finger glide over landskabet. Selv om terrænet steg og faldt, var sporet efter legionen snorlige. Extraordinariierne red forrest og spejdede efter den romerske fjende. Den Tiende løsnede sværdene i deres skeder mens de marcherede, og ventede hele tiden på lyden af de horn der skulle sende dem i kampformation.

Ahenobarbus så fjenden som en mørk skygge over landskabet, og hans hjerte slog hurtigere af forventning. Seneca gav ordre til hornblæserne om at blæse et advarselssignal, og lyden fik hans soldater til at ranke ryggen og skærpe deres sanser. Næsten ubevidst satte marchkolonnen farten op.

„I kvadratformation!“ brølede Seneca, og kolonnen opløstes da centurierne faldt ud af geledderne.

Det var ikke en parademanøvre, men formationen dannedes ud af de marcherende geledder som et hammerhoved med skaftet slæbende efter sig på den brede vej. Gradvis blev skaftet kortere indtil folkene rykkede fremad som én massiv masse. Svedige håndflader knugede kastespyddene mens de forberedte sig på kamp, og Ahenobarbus kunne høre mændene omkring sig mumle bønner da de tog afsked med deres sjæle og marcherede videre. Han takkede sine guder fordi han fik lov at opleve et øjeblik som dette da de rykkede ind over hvedemarken og trampede den gyldne afgrøde ned foran dem. Han kunne ikke få blikket fra det skinnende metal der lynede fra den galliske legion. Disse mænd udgjorde en trussel mod hans by, og han så dem rykke frem med en blanding af fascination og voksende frygt. Han hørte deres egne horn hvine hen over markerne og så de hurtige reaktioner på ordrerne da deres geledder opløstes i mindre enheder der fortsatte ubønhørligt frem mod legionen af vagtsoldater.

„Vær beredt,“ råbte han ud over sine landsmænds hoveder og blinkede for at få sveden ud af øjnene. Så blev dagens stilhed brudt da den Tiende legion udstødte et fælles brøl og stak i løb.

Julius rykkede frem sammen med de andre og holdt hestens tøjler stramt for ikke at komme forud for sine løbende mænd. Han så afstanden mindskes da begge sider accelererede, og han smagte markens støv i sin mund. Den Tiendes mænd havde ikke spyddene fremme, og han håbede at de forstod den plan han havde lagt. De løb hen over det åbne terræn mod vagtsoldaterne der kom i formation, og efter det indledende kampråb var de dystert og rædselsvækkende tavse.

Julius prøvede at vurdere afstanden mellem de to styrker så præcist han kunne. Han tvivlede på at Ahenobarbus’ brogede skare af krigere kunne kaste spyd i dræbende salver, men han blev nødt til at risikere den Tiendes liv for at komme tæt nok på.

I sidste øjeblik gav han ordre til standsning, og den Tiende gjorde brat holdt. Julius ignorerede fjenden der kom luntende frem imod ham. Der var halvtreds skridt tilbage før de kom inden for rækkevidde af spydkasterne, men han spejdede forbi dem ud mod horisonten, søgte med blikket efter den støvsky der ville vise ham hvor hans veteraner marcherede. Med lyden af vagtsoldaternes trampende fødder i ørerne rejste Julius sig i sadlen og balancerede på det ene knæ.

„Der er de!“ råbte han.

I skjul af bjergene havde Brutus, Domitius og Marcus Antonius gået i cirkler, og Ahenobarbus var fanget mellem to hære. Julius vidste at han kunne have udslettet dem, men hans mål var mere raffineret og vanskeligere. Da Ahenobarbus kom inden for spydkastevidde, løftede Julius hånden og bevægede den i en cirkel over hovedet. Den Tiende trak mod højre og marcherede idet de hele tiden holdt afstanden. Det var som om de var fastgjort til fjenden med et langt reb som de hele tiden holdt udstrakt, og vagtsoldaterne måtte dreje med dem eller lade deres flanke blive blottet.

Julius grinede for sig selv da han så det kaos manøvren medførte. Der skulle mere end et par simple hornsignaler til at rotere en kvadratisk slagorden på stedet. Han så hvordan rækkerne blev presset sammen og trukket fra hinanden når de forreste soldater prøvede at holde trit med den Tiende, og de bageste blev forvirrede og vrede.

Den Tiende bevægede sig langs kanten af hjulet, og da de havde foretaget en kvart omdrejning, fik Brutus den Tredje legion til at udstøde et udfordrende brøl og rykke frem mod Ahenobarbus’ legion. Julius nikkede i sammenbidt spænding da han så veteranerne gå fra hinanden i en stor bue som om de var til parade. De afskar fjenden fra tilbagetrækning og forøgede den forvirring og rædsel der voksede i den omringede hær.

Ahenobarbus’ mænd var fanget. Nogle af dem prøvede at se den nye trussel i øjnene, men alle fire legioner marcherede rundt om dem og forårsagede kaos i det centrum de drejede om. Ingen spyd kunne kastes fra den forvirrede vrimmel af mænd.

De marcherende mænd rejste en sky af støv fra kornmarkerne, og luften blev tyk og fik mændene til at hoste og nyse. Ahenobarbus så ikke extraordinariierne før de var redet helt ind for at lukke åbningerne i cirklen. I sin panik kunne han ikke finde på ordrer til at imødegå truslen. Fjenden var for talrig, og han vidste at han skulle dø. De galliske legioner gjorde holdt med spyddene hvilende på deres skuldre, og tanken om den massedød der var umiddelbart forestående, fik vagtsoldaterne til at trække sig ind mod centrum.

Ahenobarbus brølede til sine rekrutter at de skulle stå stille. Rækker og kolonner var blevet vredet ud af enhver militær form og var forvandlet til en flok vrede, forvirrede mænd. Seneca var holdt op med at råbe og så lige så fortabt ud som de andre. Der stod intet i hans bøger om en situation som denne. Ahenobarbus trak vejret forpustet og skar ansigter mens han ventede på angrebet. Skønt det var håbløst, trak mange af mændene omkring ham trodsigt deres sværd, og han var stolt af deres mod i nederlagets stund.

Ahenobarbus så ryttere nærme sig. En del af ham gjorde oprør ved tanken om at være nødt til at møde sådanne mænd. Han ville ikke møde deres blikke og se sig ydmyget, men alt hvad der kunne udsætte nedslagtningen, var velkomment. Hvert øjeblik var med ét blevet værdifuldt.

Han så to af mændene holde skjold parate for den tredje og vidste at han så på den mand der havde erobret Gallien og nu truede sin egen by. Rytteren bar ingen hjelm og kun en simpel rustning med en vinrød kappe der var krøllet ind under ham og hang ned over hans hests flanker. I en større folkemængde ville Ahenobarbus næppe have bemærket ham, men efter de manøvrer der havde nedbrudt hans legion uden at nogen havde løftet et sværd eller kastet et spyd, virkede manden som et væsen der var steget op af flodens mørke vand for at spotte ham. Det var nemt nok at forestille sig det romerske blod der ville plette hans kappe.

Ahenobarbus rankede ryggen. „Når han kommer tæt på, mænd, kaster vi os over ham når jeg giver ordren. Giv beskeden videre. Vi kan måske nok ikke besejre disse forrædere på slagmarken, men hvis vi kan dræbe deres general, er vores liv ikke spildt.“

Seneca stirrede på ham, og Ahenobarbus fastholdt hans blik længe nok til at få den yngre mand til at se væk. Seneca mente stadig at dette var et kompliceret taktisk spil, fordi Rom lå ubeskyttet bag dem. Nogle af dem vidste bedre, og Ahenobarbus så bifaldende nik brede sig blandt hans mænd. Somme tider kunne en mand glemme at hans liv ikke var det vigtigste i verden, at der virkelig var ting der var værd at dø for. Midt i frygten og det kaos slaget havde udviklet sig til, havde Ahenobarbus næsten affundet sig med at skulle overgive sig, indtil sandheden vendte tilbage til ham. Dette var en fjende, romersk eller ej.

Seneca bøjede sig helt hen til ham for at mændene omkring dem ikke skulle høre ham. „Kommandant, vi kan ikke angribe nu. Vi er nødt til at overgive os,“ sagde den unge mand ind i hans øre.

Ahenobarbus sendte ham et blik og så hans frygt. „Gå tilbage til din plads, dreng, og lad dem se dig stå med rank ryg. Når han kommer tæt nok på, hugger vi ham ned.“

Seneca åbnede munden, ude af stand til at forstå den dystre vildskab han så i sin foresattes øjne. Han havde ikke set den før, og det chokerede ham så meget at han tav og trak sig væk.

Ahenobarbus klukkede ved sig selv. Han så på de dystre legioner der stod over for ham. Også de havde gjort holdt efter deres opvisning, og modvilligt erkendte han deres overlegenhed. Det havde været imponerende nok at se hvor nemt de havde splittet hans grove formationer. Rytterne så ud til at være ivrige efter at blive sendt fremad, og synet af de kolde krigere sendte en gysen gennem hans krop. På ryggen af deres heste virkede rytterne enorme, og Ahenobarbus kendte deres ry lige så godt som alle andre der havde læst rapporterne fra Gallien. De tilførte fjenden en stråleglans som han ikke kunne fornægte, og det var hårdt at forestille sig disse veteraner rykke frem med våben i hånd mellem hans uerfarne vagttropper.

„Hvem har ført jer herud? Lad den mand træde frem!“ lød en stemme hen over marken.

Ansigter blev drejet hen mod Ahenobarbus, og han smilede glædesløst da han gik frem mellem mændenes rækker til den forreste. Solen skinnede, og hans syn virkede unaturligt klart, som om altings omrids var blevet gjort skarpere.

Ahenobarbus trådte frem fra sine mænds rækker, alene. Han mærkede tusinde øjne på sig da de tre ryttere nærmede sig. Langsomt trak han sit sværd og tog en dyb indånding. Lad dem komme og få deres svar, tænkte han ved sig selv. Hans hjerte hamrede, men han følte sig rolig og mærkeligt uden for sig selv da Julius Cæsar stirrede ned på ham.

„Hvad er det du foretager dig?“ brølede Julius, rød i kammen af vrede. „Hvad hedder du?“

Ahenobarbus havde nær taget et skridt baglæns i forbløffelse. „Ahenobarbus,“ svarede han og kvalte en pludselig indskydelse til at tilføje et respektfuldt „general.“ Han kunne mærke at mændene bag ham rørte uroligt på sig, og gjorde sig klar til at give ordre til angreb.

„Hvor vover du at trække dit sværd mod mig, Ahenobarbus? Hvor vover du? Du har misbrugt den tillid der er vist dig. Tak du guderne for at ingen af dine eller mine mænd er blevet dræbt, for i så fald ville jeg se dig hængt før solnedgang.“

Ahenobarbus blinkede forvirret. „Jeg har ordrer til …”

„Ordrer fra hvem? Pompejus? Med hvilken ret er han stadig diktator i min by? Jeg står foran dig som en loyal romer, og du mumler om dine ordrer? Vil du gerne af med livet? Hvem tror du du er at du skulle kunne øde så mange liv bort, Ahenobarbus? Er du den der laver lovene, er du senator? Nej, du er blevet ført bag lyset, general. Du skulle ikke være her.“ Julius tog blikket fra Ahenobarbus som han havde betragtet med væmmelse, og løftede hovedet for at henvende sig til vagtsoldaterne der alle så op på ham. „Jeg vender tilbage til min by for at blive konsul endnu en gang. Jeg bryder ingen love ved at gøre det. Jeg har intet fjendskab med jer, og jeg vil ikke udgyde mit eget folks blod medmindre jeg bliver tvunget til det.“

Julius ignorerede Ahenobarbus og red sin hest hen langs geledderne, og de to ryttere der ledsagede ham, fulgte ham i formation. Et kort øjeblik overvejede Ahenobarbus at give ordre til angreb, men så kom han til at se på den ene af rytterne, og han så ham grine og ryste på hovedet som om han havde hørt hvad han tænkte. Ahenobarbus huskede at Cæsar havde kaldt ham „general”, og ordren døde i hans strube.

Julius’ stemme gjaldede hen over dem. „Jeg er i min fulde ret til at lade jer afvæbne og sælge til slaveri for det I har gjort i dag. Jeg ser endnu dragne klinger og spyd i jeres rækker! Tving mig ikke, mine herrer. Jeg er en loyal romersk general. Jeg er kommandant af Gallien, og min person repræsenterer senatet og loven. Tænker I virkelig på at gribe til våben imod mig?“

Hver mand i vagtsoldaternes rækker stod chokeret og mærkede hans ord skylle ind over sig. Ahenobarbus så dem sænke deres sværd og spyd da Julius vendte hesten rundt og red tilbage langs rækken af mænd.

„Jeg er ikke vendt hjem fra ti års krig for at slås med mit eget folk. Jeg siger jer, I er blevet vildledt. Jeg giver jer mit ord på at ikke en eneste af jer vil blive dræbt hvis I lægger jeres våben nu.“ Han lod blikket glide hen over mændene. „I har et valg, mine herrer. Jeg vil behandle jer ærefuldt hvis I råder bod på jeres fejltagelse. Se jer omkring. Jeg behøver ikke at optræde barmhjertigt. Men efter dette vil jeg betragte jer som forrædere mod Rom.“

Han var nået hen til Ahenobarbus igen, og vagtlederen var tvunget til at se op i solen for at møde hans blik. Julius knejsede som en mørk silhuet mod lyset mens han ventede på et svar.

„Nå? Det er din tåbelighed der har bragt dem hertil,“ sagde Julius dæmpet. „Vil du se dem alle dræbt for ingenting?“ Ahenobarbus rystede tavst på hovedet. „Så lad dem kapitulere og bring officererne til mig, Ahenobarbus. Vi må drøfte kapitulationsbetingelserne.“

„Du brød loven da du krydsede Rubikon, general,“ sagde Ahenobarbus stædigt.

Julius’ øjne skød lyn. „Og diktaturer skal være midlertidige. Somme tider må en mand handle efter sin samvittighed, general,“ svarede han.

Ahenobarbus så hen på sine mænd et øjeblik. „Har jeg dit ord på at der ikke blive nogen straf?“ sagde han.

Julius tøvede ikke. „Jeg vil ikke udgyde romersk blod, general. Ikke medmindre jeg bliver tvunget til det. Du har mit ord.“

At blive tiltalt af Cæsar som hans ligemand var så lille en ting, men tilskyndelsen til at øde livet bort i et desperat angreb var falmet som et fjernt minde. Ahenobarbus nikkede: „Meget vel, general. Jeg kapitulerer.“

„Giv mig dit sværd,“ sagde Julius.

De to mænd så hinanden ind i øjnene et par sekunder før Ahenobarbus rakte sværdet op, og Julius’ hånd lukkede sig om skeden. Den symbolske handling blev observeret af samtlige soldater i hæren fra Corfinium.

„Endelig en rigtig beslutning,“ sagde Julius stille før han lod hesten trave tilbage til hans egne linjer.

 

Kapitel 3
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Pompejus stod på kajen i Ostia og så tilbage i retning mod Rom. Der var roligt i havnebyen, og han spekulerede over om indbyggerne forstod hvad det var de overværede. Det var muligt, men i den tid han havde siddet i senatet, var han kommet til at indse at der var tusinder af borgere som knap nok lagde mærke til hvad deres herskere foretog sig. Deres liv fortsatte jo alligevel uændret. Uanset hvem der var konsul skulle der trods alt bages brød og fanges fisk.

Det sidste af handelsskibene brød ud i knitrende flammer bag ham og fik ham til at vende sig og se ud over havet. Der var nogle hvis liv ændrede sig, tænkte han. Ejerne blev bragt til tiggerstaven med et sving af en fakkel for at Pompejus kunne sikre sig at Cæsar ikke havde en flåde af skibe før Pompejus var parat til at tage imod ham. Selv på afstand var brølet fra flammerne imponerende, og Pompejus så til da de nåede sejlene og på et øjeblik helt omsluttede det tjærepræparerede stof. Det lille skib begyndte at synke, og han håbede at hans mænd var fornuftige nok til at holde deres både på forsvarlig afstand af det brændende skibsvrag.

Tre solide trierer, skibe med tre rækker årer, ventede på de sidste medlemmer af senatet og på Pompejus selv. De lå og vuggede i dønningerne mens mandskabet smurte fedt på de store årer og åretolde og efterså skibene for begroning på skroget. Det var passende at Pompejus var den sidste der tog af sted, og han vidste at tiden var inde, men han kunne ikke rive sig løs fra den stemning der holdt ham tilbage på kysten.

Havde der nogensinde været nogen anden mulighed? Han havde ment at han handlede klogt da han sendte ordren til Julius om at vende om. Enhver anden general ville være kommet med nogle få livvagter, og Pompejus ville uden videre have gjort kort proces med problemet. Selv nu kunne han ikke vide med sikkerhed hvorfor Julius havde satset alt på ét bræt med denne ilmarch mod syd. Regulus havde tydeligvis fejlet, og Pompejus gik ud fra at han var død under forsøget på at føre sin sidste ordre ud i livet. Måske havde mandens klodsede attentatforsøg fortalt Julius sandheden om Regulus’ herre. Han kunne ikke forestille sig at Regulus ville give efter under tortur, men det var måske en naiv fejlvurdering. Erfaringen havde lært ham at enhver mand kunne knækkes hvis man bare tog sig tid nok til det. Man skulle bare finde de midler der kunne åbne vejen ind til hans sjæl. Men alligevel ville han ikke have troet at der var noget der kunne åbne Regulus.

Pompejus så den sidste båd fra sit skib bumpe imod bolværket, og Suetonius sprang op på kajen. Han så den yngre mand marchere op ad bakken, stiv af selvhøjtidelighed. Pompejus vendte sig mod byen som han kunne fornemme i det fjerne. Ahenobarbus var ikke kommet, og Pompejus tvivlede på at han stadig levede. Det havde været et grimt slag at miste de mænd Ahenobarbus skulle have haft med til Rom, men hvis han bare havde sinket Julius den mindste smule, havde det været det værd. Pompejus kunne knap begribe hvor svært det havde været at få senatorerne til at bryde op fra deres hjem. Han havde været fristet til at efterlade de endeløse stabler af kasser med deres ejendele på kajen hvor handelsskipperne kunne gennemrode dem. Det havde været slemt nok med deres koner og børn, men han havde sat en grænse på tre slaver til hver familie, og hundreder var blevet sendt tilbage til byen. Hvert skib og triere i en afstand af halvanden hundrede kilometer op og ned ad kysten var blevet kaldt ind, og kun nogle få blev efterladt tomme og udbrændte.

Pompejus smilede et stramt lille smil for sig selv. Selv Julius kunne ikke stampe en flåde op af jorden. Pompejus’ hær ville få næsten et år til at forberede invasionen, og derefter – ja, så kunne de bare komme.

Da Suetonius nærmede sig, så Pompejus hvordan hans rustning skinnede, og nikkede bifaldende. Senatoren havde gjort sig selv uundværlig i løbet af de foregående uger. Og Pompejus vidste at han hadede Cæsar med hver en fiber af sin krop. Det var godt at have en mand som man kunne stole på, og Pompejus vidste at Suetonius aldrig ville drage hans ordrer i tvivl.

„Din båd er parat,“ sagde Suetonius.

Pompejus nikkede stift. „Jeg så på mit land en sidste gang,“ svarede han. „Der kommer til at gå nogen tid før jeg står her igen.“

„Men det vil ske. Grækenland er som et andet hjem for mange af mændene. Vi vil gøre en ende på Cæsars forræderi dér.“

„Det vil vi sandelig,“ sagde Pompejus.

En røgsky fra det brændende handelsskib fejede hen over dem begge, og Pompejus gøs let. Der havde været tidspunkter hvor han aldrig havde troet at han ville slippe ud af byen før Cæsars legioner rejste støvet over horisonten. Han havde ikke engang foretaget de ofringer i templet som han burde, for han havde været så overbevist om at hvert eneste minut talte. Men nu ville han, selv hvis han så sin fjende komme galoperende imod sig, kunne slentre ned til bådene og sejle ud til sine skibe og lade dem alle bag sig. Det var hans første rolige stund i det meste af to uger, og han kunne mærke sin krop slappe af.

„Jeg gad vide om han allerede er i byen, Suetonius,“ sagde Pompejus stille.

„Måske. Han bliver der ikke længe hvis han er.“

Begge mænd stirrede mod øst som om de kunne se det sted der havde skænket dem livet. Pompejus skar en grimasse da han huskede de tavse folkemængder der havde stået langs gaderne da hans legion marcherede ud mod kysten. Tusinder og atter tusinder af hans eget folk var kommet for at se legionens afrejse. De havde ikke turdet komme med tilråb, end ikke fra de allerbageste rækker i vrimlen. De kendte ham for godt til det. Men han havde set deres ansigtsudtryk, og han følte sig krænket af dem. Hvilken ret havde de til at stirre sådan mens Pompejus gik forbi dem? Han havde givet dem sine bedste år. Han havde været senator, konsul og diktator. Han havde nedkæmpet Spartacus’ oprør og flere små konger og oprørere end han havde tal på. Selv romere som Titus Milo var faldet for hans hånd da de truede hans folk. Han havde været byens fader hele sit liv, og som de børn de var, stod de tavse og surmulende som om de ikke skyldte ham noget som helst.

Sort slagger svævede i luften omkring de to mænd på Ostias kaj, rester af det brændende skib der blev løftet mod himlen af usynlige luftstrømme. Pompejus skælvede i brisen og følte sig gammel. Han var ikke parat til at trække sig fra det offentlige liv, heller ikke selv om Cæsar måske ville tillade ham at gøre det. Han var blevet tvunget herud til kysten af en mand der var ligeglad med byen. Cæsar ville erfare at der fulgte en pris med for at regere Rom. Byen havde skarpe kløer, og det folk der tiljublede én og kastede blomster for ens fødder, kunne glemme det hele på en enkelt sommer.

„Jeg ville ikke ændre et eneste år af mit liv, Suetonius. Hvis jeg fik dem igen, ville jeg bruge dem på samme måde, også selv om det hele ville ende med at jeg stod her og ventede på et skib der skulle sejle mig væk.“

Han så Suetonius’ forvirrede udtryk og lo stille.

„Men det er ikke forbi endnu. Kom, vi må lette anker før tidevandet skifter.“

Servilia betragtede sit ansigt i et spejl af poleret bronze. Tre slaver havde travlt omkring hende, arbejdede med hendes hår og øjne som de havde gjort det gennem tre timer før daggry. I dag ville være en helt særlig dag, vidste hun. Alle der kom til byen, sagde at Cæsar var på vej, og hun ville vise sig for ham fra sin bedste side.

Hun rejste sig nøgen foran spejlet og løftede armene mens en slavepige varsomt penslede lidt rouge på hendes brystvorter. Penslens lette berøring fik dem til at stivne, og hun smilede et øjeblik før hun sukkede. Spejlet kunne ingen narre. Hun rørte let ved sin mave med håndfladen. Hun havde ikke fået det slappe maveskind som romerske matroner pådrog sig efter en halv snes fødsler, men alderen havde gjort hendes hud løs så hun kunne presse den sammen og se den rynke som tyndt klæde, som om den ikke længere hang fast ved hendes kød. Bløde kjoler der engang havde været brugt til at afsløre, dækkede nu i stedet det hun ikke ønskede at nogen skulle se. Hun vidste at hun stadig var elegant, og hendes rideture holdt hende i form, men der var kun én ungdom til hvert menneske, og hendes var nu et minde. Uden farve var hendes hår gråt som jern, og hvert år pinte hun sig selv med den tanke at tiden var inde til at vise sin alder frem for at lade sminke og olier forvandle hende til et tarveligt maleri, en ydmygelse.

Hun havde set kvinder der ikke ville erkende at de var blevet gamle, og hun hadede tanken om at træde ind i disse ynkelige, parykbærende oldinges kreds. Hellere ældes med værdighed end blive latterliggjort, men i dag kom Cæsar, og hun ville gøre brug af hver en kunst hun kendte.

Når hun stod stille, skinnede hendes hud af olien fra massagebordet, og hun kunne føle og tro at hun ejede spor af sin tidligere skønhed. Men så bevægede hun sig, og det fine spindelvæv viste sig i hendes spejlbillede som for at gøre nar af hendes forfængelighed. Det var en tragedie at det var så få år ens hud skinnede, før sminke og olier måtte gøre hudens arbejde for den.

„Kommer han ridende ind i byen, frue?“ spurgte en af slaverne.

Servilia så på hende og forstod den rødmen hun så på pigens hud. „Det gør han sikkert, Talia. Han kommer i spidsen for en hær, og han vil ride til forum for at tale til borgerne. Det vil være som et triumftog.“

„Jeg har aldrig set et triumftog,“ svarede Talia og så ned i gulvet.

Servilia smilede koldt og hadede pigen på grund af hendes ungdom. „Og det vil du heller ikke komme til i dag, min pige. Du skal blive her og gøre mit hus parat til hans besøg.“

Pigens skuffelse hang tungt i luften imellem dem, men Servilia ignorerede hende. Nu hvor Pompejus’ legion var borte, holdt byen vejret mens den ventede på Cæsar. De der havde støttet diktatoren, rystede af rædsel for at de skulle blive straffet. Byens gader, der aldrig var sikre at færdes i, var alt for urolige til at det ville være klogt at sende en køn, ung slavepige hen og overvære de galliske veteraners indtog i Rom. Om alderen virkelig bragte visdom, var Servilia aldrig helt sikker på, men den bragte i hvert fald erfaring, og det var som regel fuldt tilstrækkeligt.

Servilia lagde hovedet bagover og sad stille mens en anden af hendes slaver dyppede en tynd elfenbensnål i en krukke og holdt den over hendes øjne. Hun kunne se dråben af mørk væske samle sig på nålens spids før den skælvede og faldt. Hun lukkede øjet da den svidende smerte bed i hornhinden, og slaven ventede tålmodigt indtil smerten var taget af, og hun kunne lade en dråbe belladonna falde i det andet øje. Giften ville være dødbringende hvis man indtog en større dosis af den, men den tynde opløsning gjorde pupillerne så store og mørke som hos en ung kvinde i skumringen. Det ubehag stoffet medførte i skarpt sollys, var en beskeden pris at betale. Hun sukkede da hun blinkede tårerne væk langs øjenvipperne. Og tårerne blev hurtigt fjernet med en blød klud før de kunne nå ned på hendes kinder og ødelægge morgenens arbejde.

Den yngste af slavepigerne ventede tålmodigt med sin krukke med mørk øjensminke og betragtede Servilia da hun inspicerede resultatet i spejlet. Hele lokalet virkede mere oplyst efter belladonnadråberne, og Servilia følte sit humør blive lettere. Cæsar var på vej hjem.

Som Cæsar havde givet ordre til, marcherede Ahenobarbus ind i Primigenias gamle kaserne uden for Roms mure. Den var blevet forfalden i løbet af det forgangne årti, og han fik Seneca til at sætte nogle sjak af soldater til at rengøre og sætte skik på dem, mens han selv bankede vejstøvet af sandalerne.

Han fik et dyrebart øjeblik alene og trådte ind i kasernens hovedbygning hvor han satte sig ved bordet i officersmessen og stillede en lædersæk med vin på den støvede bordplade. Han kunne høre sine mænd sludre udenfor og diskutere hvad der i grunden var sket med dem. Han rystede på hovedet, næppe i stand til selv at tro på hvad de havde oplevet. Med et suk åbnede han vinsækkens bronzetud og vippede den bagover så en strøm af den bitre væske løb ned gennem hans hals.

Det ville ikke vare længe, tænkte han, før nogen ville komme for at stille spørgsmål. Byen havde spejdere ude i miles omkreds, og han vidste at hans bevægelser var observeret og rapporteret. Han spekulerede over hvem de ville melde tilbage til nu hvor Pompejus var borte. Rom var uden regering for første gang i århundreder, og det kaos der havde rådet under Clodius og Milo ville være i frisk erindring hos mange af borgerne. Frygten ville holde dem inden døre, gættede han på, mens de ventede på at en ny herre skulle rykke ind i byen.

En skramlen af jernbeslåede sandaler fik ham til at se op og hilse Seneca med et grynt da denne stak hovedet rundt om dørstolpen.

„Kom ind og få en slurk, min ven. Det har i sandhed været en mærkelig dag.“

„Jeg skal finde …” begyndte Seneca.

„Sæt dig og drik, Seneca. Mændene klarer sig uden dig et stykke tid.“

„Javel, kommandant, naturligvis.“

Ahenobarbus sukkede. Han havde håbet at en del af den reservation der havde præget deres forhold, var blevet brudt ned, men da byens mure kom til syne, var Seneca igen begyndt at tænke på sin fremtid ligesom enhver anden ung romer i dagens samfund. Det var tidens svøbe.

„Har du sendt løbere ud? Vi må hellere sikre os at Pompejus ikke stadig venter på os ved kysten.“

„Nej! Det tænkte jeg ikke på,“ svarede Seneca og begyndte at rejse sig.

Ahenobarbus vinkede ham tilbage i stolen. „Det får vente. Jeg er ikke engang sikker på at vi ville kunne slutte os til ham nu.“

Seneca så pludselig agtpågivende ud, og Ahenobarbus kiggede på den unge mand og så at han forsøgte at spille forvirret.

„Du svor Cæsar troskab præcis som jeg gjorde. Du vil vel ikke fortælle mig at du ikke vidste hvad det betød?“

Han tænkte at den unge mand måske ville vælge at lyve, men Seneca løftede hovedet og gengældte hans blik.

„Nej, jeg forstod det godt. Men jeg har også svoret at kæmpe for Rom. Hvis Pompejus har ført senatet til Grækenland, må jeg følge ham.“

Ahenobarbus tog en slurk af vinsækken før han rakte den til den anden.

„Dit liv tilhører Cæsar, unge ven. Det sagde han højt og tydeligt til dig mere end én gang. Hvis du drager i felten imod ham efter det der er sket, vil han ikke vise sig nådig, ikke igen.“

„Min pligt er hos Pompejus,“ svarede Seneca.

Ahenobarbus så på ham og pustede luft ud i et langt suk. „Din ære er din egen sag. Så du vil bryde dit troskabsløfte over for Cæsar?“

„Jeg er ikke bundet af et løfte til en fjende, kommandant.“

„Nå, men det er jeg, fordi jeg siger jeg er. Du må hellere overveje grundigt hvem du foretrækker at holde med. Hvis du rejser over til Pompejus, skærer Cæsar dine nosser af.“

Seneca rejste sig, rød i ansigtet af vrede. „Ligesom han allerede har skåret dine af?“ sagde han.

Ahenobarbus hamrede næven i bordpladen så støvet rejste sig i hele dens længde. „Ville du have foretrukket at han havde dræbt os alle sammen? Det ville Pompejus have gjort! Han sagde at han ville komme for at genindføre lov og orden, og så beviste han det, Seneca, ved at lade os gå og stole på vores troskabsløfte. Han imponerede mig, unge mand, og hvis du ikke havde så travlt med at spejde efter din næste forfremmelse, ville du kunne se hvorfor.“

„Jeg kan se at han har imponeret dig. Nok til at du har glemt den loyalitet du skylder senatet og diktatoren.“

„Du skal ikke belære mig, knægt!“ sagde Ahenobarbus vredt. „Løft blikket fra dine dyrebare bøger og se hvad der er ved at ske. Ulvene er ude, kan du ikke se det? Det har de været lige siden Cæsar drog sydpå. Tror du Pompejus er interesseret i din loyalitet? Dine ædle senatorer ville knuse dig for en kande vin, hvis de var tørstige.“

Et øjeblik stirrede de to mænd sammenbidt på hinanden. Deres vejrtrækning var anstrengt.

„Jeg undrede mig engang over hvorfor en mand på din alder kun havde fået kommandoen over en deling vagtsoldater i en vejfæstning,“ sagde Seneca stift. „Det forstår jeg nu. Og jeg vil belære enhver romersk soldat som ikke vil lægge sit liv i sin foresattes hænder. Jeg ville ikke forvente mindre af dem der følger mig. Jeg vil ikke holde mig uden for den her konflikt, Ahenobarbus. Det ville jeg kalde kujoneri.“

Hans foragt stod skrevet i hvert et drag i hans unge ansigt, og Ahenobarbus følte sig pludselig for træt til at fortsætte diskussionen.

„Så vil jeg hælde lidt vin i din grav når jeg finder den en dag. Det er det bedste tilbud jeg har til dig.“

Seneca vendte ham ryggen uden at gøre honnør og forlod lokalet. Hans fodaftryk blev tilbage i det tykke lag støv. Ahenobarbus udstødte en vred fnysen, løftede vinsækken og pressede fingrene dybt i dens bløde læder.

Kun et par minutter senere trådte en fremmed ind i salen og fandt ham i færd med at tegne kruseduller i støvlaget på bordet, opslugt af tanker.

„Kommandant? Min herre har sendt mig for at høre om du har nogen nyheder,“ sagde manden uden indledning.

Ahenobarbus løftede blikket og så op på ham. „Hvem er der tilbage til at sende nogen nogen steder hen? Jeg troede alle senatorerne var rejst med Pompejus.“

Manden så forlegen ud, og Ahenobarbus huskede at han ikke havde sagt sin herres navn.

„Nogle af senatorerne kunne ikke se nødvendigheden af at rejse, kommandant. Min herre er en af dem.“

Ahenobarbus grinede. „Så må du hellere skynde dig tilbage og fortælle ham at Cæsar er på vej. Han er to eller højst tre timer bag mig. Han bringer republikken tilbage til Rom, min unge ven, og jeg ville ikke bryde mig om at være den der står i vejen for ham.“


Historiske bemærkninger
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Gajus Julius Cæsar huskes for meget mere end blot sin egenskab som en fremragende general. Det er sandt at få militære ledere i historien kunne matche hans strategiske dygtighed eller karismatiske lederskab, men det er kun en del af eventyret. Det republikanske Rom ville måske gradvis være blevet et imperium uden Julius Cæsar, men det kunne også have sønderrevet sig selv. I en af de hårdeste skoler i historien løftede Cæsar sig over sine ligemænd og knuste til sidst Pompejus ved Farsalos. Hans liv slog bro mellem to historiske æraer; han var katalysator for imperiet.

Gennem hele sin karriere viste Cæsar en unik forståelse for politik, magt og manipulation. Jeg vil ikke sige at han opfandt propagandaen, men han må bestemt have været en af dens fremmeste og tidligste brugere. At underminere Pompejus’ popularitet ved offentligt at vise barmhjertighed over for sine fjender var en bevidst politik. Som Julius skrev i et brev: „Lad dette være en ny måde at vinde sejre på; lad os sikre os selv gennem barmhjertighed og storsindethed!“

Pompejus lærte aldrig at forstå teknikken, hvorimod Cicero tydeligvis gennemskuede i hvert fald en del af den. Han refererede til politikken som „snigende storsind” og sagde at „uanset hvilken ondskab han [Cæsar] afstår fra, så fremkalder det den samme taknemmelighed som hvis han havde hindret en anden i at tilføje den“.

Pompejus var nærmest slået fra borgerkrigens begyndelse da han forlangte at generalen fra Gallien skulle vende hjem uden sine legioners støtte. Cæsar tilbragte en nat i selvransagelse ved floden Rubikon hvor han diskuterede med sig selv om de tab af liv en borgerkrig ville resultere i, ville være hans eget liv værd. Med karakteristisk tro på egen betydning besluttede han at det ville det, og rykkede mod syd så hurtigt at det fuldstændig kom bag på Pompejus. Diktatoren måtte opgive at forsvare byen og glemte endda at tømme dens skatkammer i farten. Ikke at det spillede nogen særlig rolle. De enorme summer som Cæsar bragte med sig tilbage fra Gallien, devaluerede den romerske aureus med et forbløffende værditab på tredive procent.

Episoden under Bona Dea-festen skete som jeg har beskrevet den, inklusive den kendsgerning at Publius klædte sig som kvinde for at undgå opdagelse. Publius blev faktisk frifundet for hor af en domstol, men Cæsar lod sig alligevel skille fra sin hustru med begrundelsen at „Cæsars kone må være hævet over enhver mistanke“. At få en arving var uden tvivl stadig vigtigere for ham, og han må have forstået behovet for at det aldrig ville kunne drages i tvivl at en eventuel søn faktisk var af hans blod.

Af hensyn til historiens plot og længde har jeg udeladt slag i Spanien og Afrika hvor Julius og hans generaler knuste legioner der var loyale mod Pompejus. Da tiden var inde til at han opsøgte Pompejus i Grækenland, overdrog han kontrollen med Italien til Marcus Antonius, og som et resultat heraf forrådte Brutus ham første gang og sluttede sig til Pompejus imod sin gamle ven. Julius gav ordre til at han om muligt skulle skånes – i en scene som efter min mening hører til historiens mest gribende. At tilgive Brutus et sådant forræderi viser Cæsars storhed – samt at der var tale om storhed og intet andet.

Julius gik i land i Oricum på den græske vestkyst. Jeg har ikke medtaget det historiske faktum at han var nødt til at vende tilbage til Italien i et mindre fartøj for at hente flere mænd. Båden sejlede ind i et stormvejr, og Cæsar skal ved den lejlighed have sagt til søfolkene at de intet havde at frygte fordi de sejlede med „Cæsar og hans formue”. Han nærede stor tiltro til sit eget held, og dette synes at have fulgt ham gennem hans livs begivenheder. Det lykkedes ham også i virkeligheden at vriste Dyrrhachium ud af Pompejus’ kontrol efter en udmattende natlig march.

Selv om centurien Decimus er en opdigtet person, var der også i virkeligheden en tilfangetagen centurion der tog sit eget liv efter at have sagt at han var vant til at uddele barmhjertighed, ikke at modtage den. Den foragt der ligger i disse ord, kan man kun prøve at forestille sig. En anden mindre forandring er at Ciceros hustru Terentia opholdt sig i Rom under borgerkrigen. Hun rejste ikke med til Grækenland.

Pompejus’ nederlag kan til dels have haft sin baggrund i en sygdom, hvilket forskelligt tyder på, eller også var grunden simpelt hen den at han stod over for en hær der havde præsteret de mest forbavsende resultater en levende general nogensinde havde opnået. Det er tænkeligt at dette at senatet rejste med ham, var en større hæmsko end vi kan vide. Uanset hvad, så havde Pompejus dobbelt så mange mænd og mindst fire gange så meget kavaleri som Cæsar. Det burde ikke have været nødvendigt for ham at bygge fæstningsværker og satse på en defensiv strategi.

På ét punkt sejrede Pompejus overlegent. Den katastrofale knibtangsmanøvre under et angreb på Pompejus’ fæstning er en virkelig begivenhed. Den ene del af knibtangen nåede ikke frem i tide, og Cæsars kohorter blev slået på flugt. Cæsar greb standarten og prøvede at vende de flygtende mænd, men de løb uden om ham og lod ham stå alene tilbage. Pompejus var overbevist om at manøvren var et baghold og forfulgte ikke de flygtende styrker, hvilket fik Julius til at bemærke: „I dag ville sejren være gået til vores fjender hvis de havde haft nogen der ved hvordan man sejrer.“ Han mistede ni hundrede og tres soldater under retræten. De der blev taget til fange, blev henrettet af Labienus. Pompejus havde forspildt den bedste chance han nogensinde skulle få. Senatorerne der var sammen med Pompejus, følte kun foragt for hans uvilje mod at engagere fjenden. De forlangte at han førte krig på mere aggressiv vis, og han endte med at bøje sig for dette krav.

Ved Farsalos havde Pompejus kommandoen over tropper fra Spanien og Syrien, Gallien, Tyskland og Makedonien foruden romerske legionærer. Cæsar opgiver Pompejus’ kavaleri til 7000 mand, hvilket sandsynligvis er en overdrivelse.

Den interessante episode hvor Pompejus holdt sin frontlinje tilbage, er veldokumenteret, om end forskellige kilder angiver forskellige årsager, Min egen formodning som jeg baserer på Pompejus’ ti mand dybe geledder, er at hans mænds moral var chokerende lav, og han så nervøsitet i rækkerne da Cæsars hær rykkede nærmere. Det er overflødigt at nævne at det var en enestående elendig beslutning – taget af en general der havde knust slaveoprøret under Spartacus og ryddet Middelhavet for pirater på fyrre dage. Hvordan Pompejus’ mentale tilstand virkelig var, kan vi naturligvis aldrig få at vide. Hans private papirer som Cæsar fandt efter slaget ved Farsalos, brændte sejrherren uden at læse dem.

Jeg har studeret de vigtigste begivenheder omkring slaget ved Farsalos så langt som man kender dem. Pompejus brugte sit kavaleri til at slå Cæsar på højre fløj. Det tog tid for Pompejus’ ryttere igen at danne formation og vende rundt, og i tidsrummet inden det skete, vendte Cæsars mindre styrke om og angreb dem bagfra idet de drev deres egne mænd ind i deres linjer. Cæsars extraordinariier rykkede videre for at dræbe bueskytterne og brød igennem og slog til mod flankerne og de bageste rækker af Pompejus’ styrke. Derefter fulgte nederlaget hurtigt.

Den uundgåelige konklusion med hensyn til Farsalos er at Cæsar ikke burde have været i stand til at vinde. Pompejus havde alle fordelene, men alligevel gav hans mænd op over for veteranerne fra Gallien. Det bør ikke glemmes at Julius var en lovligt valgt konsul med et ry for at optræde barmhjertigt i en grad som aldrig tidligere var set. Corfinium er bare ét eksempel i en borgerkrig hvor han flere gange benådede mænd der havde kæmpet imod ham. Hans politik var at underminere Pompejus’ autoritet i felten, og det ser ud til at være lykkedes. Jeg tror slaget ved Farsalos i lige så høj grad er et eksempel på propagandaens triumf som det er en militær sejr.

Cæsar fik rent faktisk udleveret en krukke med Pompejus’ hoved på kajen i Alexandria. Ægypterne ville ikke have en romersk krig ført ind i deres land, om end deres forsøg på at undgå krigen skulle vise sig forgæves. Julius skal have grædt over Pompejus’ død, men vi kan kun gætte på grunden hertil.

Det Alexandria som Cæsar må have set, er gået tabt for den moderne verden. Ligesom Faros-fyrtårnet, et af den antikke verdens syv vidundere der ikke længere findes, ligger de fleste af de gader og bygninger der omtales her i bogen, under vand. Arkæologer finder stadig statuer af Kleopatra og den søn hun fik med Cæsar, Ptolemaios Cæsarion.

Måske er det ikke overraskende at en romersk konsul der havde været i krig gennem det meste af sit voksne liv, pludselig ville opgive det hele efter at have mødt den enogtyveårige Kleopatra. Historien om hvordan hun blev bragt ind til Cæsar af sin græske tjener, er veldokumenteret om end der ifølge nogle kilder var tale om en lædersæk og ikke et sammenrullet tæppe.

Kleopatra nedstammede fra Ptolemaios, en af Alexanders generaler. Hun talte fem sprog og var den første i sin slægt der talte ægyptisk. På den tid var Alexandria en sand blanding af mange kulturer med græske søjlebygninger og ægyptiske statuer i gader som Kanobosgaden.

Den eunuk der spillede så vigtig en rolle på grund af sin kontrol over den unge Ptolemaios, hed faktisk Pothinus, men jeg ændrede det for at hans navn ikke skulle minde for meget om Porphiris, et navn som jeg holder meget af. Panek betyder faktisk „slange”, hvilket forekom mig passende. Cæsar gav Cypern tilbage til ægypterne som en del af forhandlingerne efter at have kidnappet drengekongen. Scenen hvor den unge Ptolemaios græd og nægtede at forlade det barrikaderede palads, er sand. Det er også sandt at den trettenårige dreng, da han nåede sin hær og igen var klædt som konge, gav ordre til omgående angreb. Han overlevede ikke magtkampen om Alexandria.

Liget af Alexander den Store er også gået tabt, men det er korrekt at det på Cæsars tid hvilede i Alexandria i en glaskiste sådan som jeg har beskrevet det. Liget var forgyldt med bladguld og i betragtning af hans status som farao og gud er han givetvis blevet balsameret.

Jeg har kun overfladisk berørt Cæsars ægteskab med Calpurnia i 59 f.Kr. Kleopatra var også gift med en anden lillebror da hun kom til Rom. Der var tydeligvis enorm forskel på formelle alliancer og ægte følelser.

Julius Cæsar mødte Syriens konges søn på sin store rundrejse før han vendte hjem til Rom. Herodes voksede op og blev den mand der beordrede alle de førstefødte sønner myrdet i et forsøg på at bryde en profeti der havde forudsagt Kristi fødsel.

Den berømte replik „Veni, Vidi, Vici” – „jeg kom, jeg så, jeg sejrede” – stammer fra det fire timer lange slag mod Mithridates’ søn i Grækenland. Havde det ikke været for de berømte ord, ville slaget have været et af historiens glemte øjeblikke.

Marcus Antonius prøvede tre gange at krone Julius under Lupercalia-festen i februar – altså ikke under det ægyptiske triumftog. Julius siges at have tabt besindelsen den tredje gang, måske fordi folkemængden ikke virkede begejstret ved synet af en krone på hans hoved.

På trods heraf overdængede senatet Cæsar med æresbevisninger i en grad der aldrig var set før. Foruden „Dictator Perpetuus”, „Imperator” og „Sit Lands Fader” blev Julius tildelt retten til guddommelig tilbedelse. En statue blev rejst med titlen „Til den uovervindelige gud”. Han fik ret til at bære de gamle kongers regalier.

Vi kan ikke i dag kende de fulde begrundelser for disse æresbevisninger. Måske forsøgte mænd som Cicero at få Julius til at gå for vidt og derved fjerne ham fra de borgere der elskede ham. Alternativt kunne sådanne hyldester være den eneste måde hvorpå senatet kunne bevare en værdi for Cæsar. Cassius siges at have inddraget Brutus i komplottet med den advarsel at senatet ville gøre Julius til konge. Det var muligvis sandt.

Cæsars død indhentede ham på den femtende dag i marts år 44 f.Kr. Det er sandt at senatet skulle mødes i Pompejus’ teater, men det er uvist hvor mange der overværede drabet. Efter en masse overvejelser valgte jeg at udelukke det faktum at Cæsar fik en skriftrulle der advarede ham mod sammensværgelsen. Den mand der gav ham den, havde engang arbejdet for Brutus, og der vil altid være den mistanke at det var Brutus selv der stod bag advarslen, for han var ikke mindre kompleks end Cæsar. Advarslen blev aldrig læst, og jeg fandt at episoden ville udgøre en unødvendig komplikation.

Tillius Cimber holdt Cæsar fast så Casca kunne tilføje ham det første stik – det første af treogtyve sår. Kun ét var direkte dræbende hvilket viser hvor rodet en affære mordet var. Cæsar kæmpede imod indtil han så at Brutus var med i det; så trak han togaen op over hovedet og sad stiv som en sten indtil de var færdige med deres forehavende. Det mod som en sådan handling kræver, er umuligt at beskrive.

Det siges at Cæsar natten forinden havde givet udtryk for at han foretrak en hurtig død frem for en smertefuld sygdom eller alderdommens svækkelse. Hans epilepsi har sikkert voldt ham problemer, men en mand byder ikke døden velkommen og planlægger et felttog mod Parthien samtidig. Ej heller opgiver han sin kamp for livet når han endelig har fået en søn til at efterfølge ham. Suetonius sagde at han var femoghalvtreds år, men vi kan ikke vide det med sikkerhed da hans fødselsdato er ukendt.

I sit testamente udnævnte Julius Cæsar Octavian til sin arving, og det er en af historiens største tragedier at Octavian ikke tillod Ptolemaios Cæsarion at vokse op. Selv om Kleopatra efter drabet flygtede tilbage til Ægypten, reddede det hverken hende eller hendes lille søn. Måske er det sandt at de der har magt, ikke tillader fremtidige fjender at vokse sig stærke, men det ligner en særdeles nådeløs handling.

Historien er fuld af beretninger om mænd der gennem ild og kamp rejste sig til magtpositioner – kun for at opnå at deres imperier styrtede i grus efter deres død. Cæsar indtog en position i Rom som ingen anden havde nået før i en tilsvarende skala. Han brugte sin magt på at introducere en ny kalender, give alle læger og lærere borgerskab og flytte 80.000 af de fattigste ud til kolonierne for at give dem mulighed for at skabe sig et nyt liv. Han gav hver eneste romer 300 sestertser, korn og olie. Hver en mand i hans legioner blev gjort rige, og alene centurionerne modtog 10.000 sølvmønter hver. Hans triumftog var enestående, inklusive det hvor han brugte Tiberen til at oversvømme et stort bassin på Marsmarken for at opføre et blodigt „søslag”. Titusinder kom til hans festmiddage. Og alligevel var den største tjeneste han gjorde Rom, måske at han lod sig efterfølge af Octavian der tog navnet Gajus Julius Cæsar for at ære ham og først senere blev kendt som Augustus. Det var hans rolige hånd der skabte det længstlevende kejserrige verden har set. Augustus var den første kejser, men Julius Cæsar beredte ham vejen.

Jeg har aldrig kunnet få mig selv til at tro på at Brutus deltog i mordet på Julius Cæsar ud fra et ønske om at genskabe republikken. Det var den begrundelse han selv gav, og han fik endda slået mønter der hyldede begivenheden på den femtende dag i marts. Jeg tror det komplekse forhold til Servilia spillede en rolle og kom til at gøre det i endnu højere grad da Julius endelig blev far til en arving. Som Servilia overlevede Julius, overlevede hun også sin søn og fik overbragt hans aske efter slaget ved Filippi.

En ændring som jeg har foretaget i disse sider, hænger sammen med Brutus’ motiver. Cæsars datter Julia var oprindelig lovet bort til Brutus, en formæling der ville have hjulpet på hans opstigning gennem de romerske samfundslag. Men pragmatisk som altid afbrød Julius forlovelsen for at give hende til Pompejus i stedet. Disse er mere menneskelige årsager til had, men den stærkeste kan meget vel være den misundelse og frustration der prægede deres indbyrdes forhold. Det endelige brud kan simpelt hen være kommet af at Julius offentligt tilgav Brutus forræderiet ved Farsalos. Jeg har en mistanke om at dette har været ulideligt for Brutus.

Til slut skal jeg bemærke at når denne romanseries engelske originaltitel er „Emperor” [Kejser], skyldes det mit ønske om at vise hvordan mænd som Marius, Cato, Sulla og Julius skabte det imperium der fulgte efter. Ærestitlen „Imperator” gav man enhver succesrig general. Julius blev måske nok ikke kronet, men med hensyn til alt andet end titlen var han den der bragte det romerske imperium til verden.

I de kommende år kommer jeg muligvis til at skrive historien om attentatets eftervirkninger. Ikke en eneste af de mænd der stod med blod på hænderne i Pompejus’ teater, døde en naturlig død. På sin egen måde er det en beretning der ikke står tilbage for nogen anden jeg kender, men den kommer til at vente til en anden dag.

Conn Iggulden


Ordliste:
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Arverner – gallisk stamme

Augur – romersk præst der tyder tegn fra guderne

Aureus – guldmønt med en værdi på 25 denarer, den højeste værdi i det romerske møntsystem.

Centurie – latinsk betegnelse for en gruppe på 100 mand. Anvendtes i den romerske hær om en enhed på op til 100 soldater og i det civile liv for eksempel om valgcenturier, grupper på 100 vælgere der afgav én fælles stemme.

Centurion – officer for den militære enhed der kaldes en centurie, se ovenf.

Curia – den ældste inddeling af det romerske folk. I denne roman benyttes ordet som betegnelse for den bygning hvor senatsmøderne blev holdt.

Dekurion – Officer i det romerske kavaleri med kommando over en deling på ti mand.

Denar – romersk mønt.

Extraordinarii – let bevæbnede ryttere i den romerske hær. Fungerede som spejdere og beskyttede hovedstyrken, for eksempel under marcher.

Forum – Forum Romanum, det store torv i Roms centrum.

Gladiator – mænd, oftest slaver eller krigsfanger, der kæmpede mod hinanden eller mod dyr for et offentligt publikum. De fleste gladiatorer overlevede ikke den første kamp.

Gladius – romersk sværd med kort, tveægget klinge.

Kithara – strengeinstrument.

Kohorte – infanterienhed inden for den romerske hær. Der gik ti kohorter på en legion, og en kohorte bestod igen af tre manipler og seks centurier.

Konsul – folkevalgt embedsmand. Under republikken valgtes der to konsuler som delte den højeste magt i Rom.

Kvæstor – folkevalgt embedsmand som oprindelig aflastede konsulen i dennes pligter. Senere gjorde kvæstorer ofte tjeneste i provinserne hvor de fungerede som statholderens næstkommanderende.

Latrunculi – romersk brætspil med et antal ens brikker og en konge som i skak.

Legion – hovedstyrke i den romerske hær på mellem 5.000 og 6.000 mand. Heraf var omkring 300 ryttere, mens resten var opdelt i mindre enheder med forskellig bevæbning og forskellige opgaver.

Legionær – soldat der gjorde tjeneste i en legion.

Liktor – betjent der fungerede som vagt for Roms højeste embedsmænd.

Manipel – hærenhed på to centurier, det vil sige i alt mindre end 200 mand. Legionens taktiske enhed.

Marsmarken – (Campus Martius) et ubebygget område nordvest for det antikke Rom som blev brugt til blandt andet eksercits og offentlige handlinger, for eksempel afholdelse af valg.

Nobilitas – embedsstanden, altså Roms finere borgere, i Republikkens sidste tid.

Optio – som regel næstkommanderende officer i en centurie.

Orator – taler med ordet i sin magt.

Prætor – folkevalgt embedsmand der fungerede enten i Rom eller som øverste myndighed i romerske provinser.

Primigenia – tilnavn til gudinden Fortuna. Her i bogen navnet på Cæsars onkel Marius’ legion.

Prætorium – Den centrale bygning eller telt i en romersk legionsforlægning.

Senat – forsamling af Roms rigeste mænd der fungerede som rådgivere for statsmagten, men som i perioder havde en magt der nærmede sig den lovgivende. Oprindelig var der 100 senatorer, senere svingede antallet mellem 300 og 600.

Sesterts – romersk sølvmønt.

Spatha – romersk sværd med tveægget klinge, længere end gladius, se ovenf.

Toga – romersk klædning, bestående af et ovalt stykke stof, ofte af uld.

Tribun – romersk titel på flere slags embedsmænd, både militære og politiske.

Triere – hurtigt, manøvredygtigt krigsskib med tre rækker årer over hinanden.

Æduier – gallisk stamme.
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